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1. Введение.

Думаю проблемы, волнующие современную молодежь, находят отражение в языке, причем не устоявшемся литературном, а в динамично изменяющемся разговорном, а остаться равнодушным к тому, что наблюдаешь и слышишь вокруг, просто не возможно – мне это уже надоело. Тем более я слышал столько противоположных мнений о языке подростков, что самому захотелось выразить собственное. Целью моей работы является исследование молодежной речи, как она поэтапно развивалась, ее возникновение и употребление в русском языке.
 На протяжении многих лет не ослабевает интерес к разговорному языку молодежи и его отражении в средствах массовой информации. Судя по публикациям в газетах и журналах  и по личным наблюдениям, отношение к современному языку молодежи варьируется от полного неприятия  этого явления, как фактора, угрожающего чистоте языка до восхищения креативными способностями молодых людей, инновации которых в некоторой мере обогащают русский язык.
Молодежь, конечно же, и раньше стремилась отделиться от остальных, создать свой специфический стиль общения, отличавшийся от принятого среди старшего поколения. Молодежная речь – явление, хрупкое и непостоянное. Явление, которое еще не устоялось во времени, является подвижным и меняющимся, поэтому изучать его не только трудно, но и очень интересно.
В 60 – 70 годы 20 века особенно активно молодежная речь изучалась как явление, затем наметился спад в этом направлении, а в 80 – 90-е года наметились новые тенденции в исследовании неформальной молодежной речи: ее стали изучать в контексте языка города.
Если произвести мысленный эксперимент и перенести молодого человека третьего тысячелетия в семидесятые годы прошлого века и, наоборот, перенести обычного человека из семидесятых в сегодня, минуя перестройку и дальнейшие события, мы получим интересный результат. У каждого из них возникнут серьезные языковые проблемы. Это не значит, что они совсем не поймут язык другого времени, но по крайней мере, часть лексики будет им не понятна. Этот эксперимент становится вполне реальным, когда, например современные школьники читают советские газеты или смотрят советские фильмы. Еще можно сказать, что сейчас очень много фильмов снимают про средние века, где все главные герои разговаривают на современных языках. А иногда употребляют такие слова, которые тогда даже люди и не слышали.




2. Основные тенденции развития языка разных поколений.

· 50-е г.
 	В 50-х словарь молодежи состоял из того, что она «подбирала» у наиболее авторитетных представителей старшего поколения. У тех, кто вернулся с фронта или из лагерей. Из того, как говорили на улице и дома отцы и старшие братья. Немудрено, что сленг послевоенной молодежи не слишком отличался от блатной фени. Ситуация изменилась лишь в конце 50-х, когда появились стиляги и ветры перемен принесли на отечественную почву что-то, десять лет назад просто невообразимое. [footnoteRef:2] [2:  См. в таблицу] 

·  60-е.
Оттепель, московский фестиваль молодежи и студентов и начавшийся поток иностранных туристов в СССР положили начало той самой западной экспансии, которая в конце концов и «доконала» Советский Союз. «Шестидесятники» первыми заглянули за горизонт. Они начали впитывать в себя англицизмы. Они ввели ту грубо-фамильярную окраску в общение, которой ближе революционное братство 20-х, чем блатное товарищество предыдущего поколения. 
· 70-е.
Если стиляг в Советском Союзе можно было при желании пересчитать, то пришедшие к ним на смену хиппи уже не поддавались никакому  учету. Занесенные все с того же Запада споры поросли на столько бурно, что даже на тернистой отечественной почве принесли богатые плоды. Насквозь  пропитанный англицизмами и сокращениями язык Системы был не только кодом для своих, но и протеста для чужих. Официальная идеология не сочеталась с идеологией хиппи абсолютно. Вышедшие чуть позже из бисерных одежд хиппи советские рокеры впитали в себя язык «предков», и их обычаи.	
· 80-е.
Десятилетие прошло под знаком перемен, сначала жадно ожидавшихся, а затем происходивших буквально на глазах. Противостоящий молодежи режим с его казенной лексикой рухнул, спорить  стало не с кем. Кодовые слова для своих оказались не нужны, а новые не успели народиться. От растерянности молодежь заговорила на максимально простом языке. Понятия и их обозначения практически слились. (В стране, где каждый второй либо сидел, либо охранял, молодежь не могла обойтись без лагерного жаргона.) 


Молодежная лексика от Сталина до наших дней.[footnoteRef:3] [3:  Газета «Комсомольская правда» 2007 г., №39, стр.9] 

  
	понятие
	50-е
	60-е
	70-е
	80-е
	90-е
	2000-е
	2008-й

	Юноша
	парень
	мен, пипл, кадр
	чувак, кекс
	персонаж, мужик, штрих
	перец, пацан
	крендель, чел
	падонак

	Девушка
	дефка
	герла, коза
	чувиха, бикса, матрена
	мочалка, баба
	телка, грелка, цыпа
	чикса, лавка
	пелотка

	Родители
	папа и мама
	перенты
	старики
	предки, родичи
	штрихи, шнурки
	черепа
	родаки

	хорошо
	клево, в тему
	класс, балдежно
	ништяк, супер, все пучком
	четко, зыко, адидас, угар
	зашибись, круто, понтово
	отпад, улетно
	гламурно, готично

	Плохо 
	душно, стремно 
	голимо, фигня
	облом,хрень
	фуфло, шняга
	отстой, беспонтово
	ботва
	низачет

	Сильная эмоция
	кулл
	рулез
	отпад
	круто
	конкретно
	жесть, не подетски
	аффтар жжот

	Бесплатно
	филки
	на шару
	за лысого, по блату
	халява
	сырно
	фри
	по нулям

	Деньги
	филки
	лавэ
	хрусты, банли
	капуста, мани
	бабки, грины, баксы
	бабло
	лавандос

	Голова
	балда, башка, грызло
	кумпол, репа
	чайник, тыква
	котелок
	чердак, бубен
	крыша
	табло

	Алкоголь
	кир, бухло, пойло
	Ббленькая, бухло
	батл, бухло
	пол-литра, бухло
	бухло, дринк
	пол-литра, бухло
	синька, бухло

	Драка
	бойня
	гаситься
	месиво, валилово
	махалово, махач
	стрела, рамс
	наезд
	файтинг

	Милиционер
	цветной, мусор
	мильтон
	полис
	мент
	коп
	хомо (ОМОН задом наперед и по-английски)
	мусор

	Квартира
	малина
	флэт
	вписка
	Хаза, точка
	база
	хата
	метраж

	Дача
	дача
	участок
	огород
	6 соток
	фазенда
	усадьба
	загородка

	Дискотека
	дансинг, буги-вуги
	танцплощадка, гопотека
	танцы-шманцы
	диско, дэнс
	тусняк, туса, булкотряс
	танцпол
	клубняк

	Одежда
	гражданка
	клота
	тряпки
	прикид
	шмотки
	обертка
	пижама


А вот некоторые сленги, употребленные  писателями и звездами:
«Не бери на понт, мусор, - неуверенно сказала Маня, и понял, что Жеглов уже сломал ее». (Бр. Вайнеры. «Эра милосердия»).
Перевод: «Не пугайте, товарищ милиционер».
«Получайте башли, чуваки! – императорским тоном сказал он». (В. П. Аксенов. «Звездный билет»).
Перевод: «Получайте деньги, ребята!».
«Хочу я всех мочалок застебать, нажав ногой своей на мощьный фузз». (Б. Б. Гребенщиков. «Мочалкин блюз»).
Перевод: «хочу понравиться всем девушкам, красиво сыграв на электрогитаре».
«тачки,шмотки из котона, видеомагнитофоны… Ах, как было клево той весной!» (М. Шуфутинский. «Летний роман»). 
Перевод: «Автомобили, модная одежда, электроника. Это было хорошее время».

3. Характеристика лексических новаций.

Новые слова возникают в разговорной речи постоянно, некоторые из них существуют совсем недолго, другие со временем становятся общеупотребимыми, их включают в словари. По последним исследованиям ученых за весь 2008 год, можно сказать, что чаще всего возникают новые слова у юношей, чем у девушек.[footnoteRef:4] [4:  Береговская Э. М. молодежный сленг: формирование и функционирование// Вопр. языкознания. 2006г., №3, стр. 32-41.] 




Способы их образования различны, но можно выделить несколько основных.



3.1. Аббревиация и усечения.

Аббревиатуры (сокращения) – самый простой способ образования слова, бывают буквенными и звуковыми. Еще некоторые слова образуются усечением, т.е. отбрасаванием начальных или промежуточных слогов в слове. Эти слова очень простые, они практически каждый день десятками появляются.

	Эрвэха
	перезаписываемый CD/DVD диск.

	Сидишка (сидюшник)
	компьютерный компакт-диск (CD-ROM).

	Проги
	программы.

	Быро
	быстро.

	Телик 
	телевизор.

	Велик 
	велосипед.

	Маг 
	магнитофон.

	Дбз 
	(добазарился) договорился.



3.2. Метафорический и функциональный перенос.

Метафорическая номинация возникает при пересечении названия на основе какого-либо сходства двух предметов (по-форме, величине).
	Функциональный перенос – еще один вид переосмысления, при котором наименование переносится на другой предмет на основе какой-либо общей функции. 

	Шнурок
	1-провод, соединяющий два компьютера. 2-младший по возрасту и по силе человек.

	Шланг 
	1-компьютерный широкий кабель для соединения устройств. 2-младший по возрасту и по силе человек.

	Насос 
	наркотический шприц.

	Призрак
	1-условно мёртвый персонаж. По идее, должен маркироваться белым хайратником; 2-посторонний человек, забредший на полигон. (Стрёмное место для полигона — деревня рядом, призраки так и шастают).

	Скейтч
	рисунок граффити в блокноте, альбоме или просто на бумаге. (Глянь на мои новые скейтчи).

	Баклашка
	пятилитровая бутылка дешевого пива (типа «Толстяк» или «БагБир». — Может баклашку возьмем? — глядя на витрину спросил Костик).

	Бэксайдер
	зад ( Англ. backside, означающее ровно то же самое. — Лучше оторви бэксайдер от дивана и приезжай в гости. Буера с пакетами на бэксаедре).

	Гама
	игра. (Англ. game, означающее ровно то же самое. —Видал кодик четвёртый? —Да реальная гама).


 


3.3.  Суффиксация.

Самый частый способ словообразования в русском языке. Обычно происходит образование существительных (с помощью суффиксов – ник-,                -ниц -, -ист-, -ец-, -льник-) и отглагольных прилагательных (-н-, -нн-).	 

	Чушник 
	человек, который говорит ерунду.

	Милаха 
	приятный внешне молодой человек.

	Стебленый 
	тот, над которым можно посмеяться; очень веселый по натуре человек.

	Заточка 
	выражение лица.

	Батаник 
	Ученик который очень хорошо учиться; очень умный.






3.4. Префиксация и суффиксально - префиксальный способ.

Этот способ образования слов в большей вероятности характерен глаголам (чаще используются приставки – с-, при-, пре-, за-, без-, бес-, по-). Так же могут принимать участия в образовании слов причастия и наречия.

	Стыбзить 
	украсть, своровать.

	Ступить 
	сделать глупость, поступить неправильно и нелогично.

	Приаттачиться 
	прицепить компьютерный файл к письму (от англ.  Attach –  прикрепить).

	Отрываться 
	получать удовольствие.

	Отстреляться 
	закончить какое-либо дело.

	Попонтоваться 
	похвастаться, доказывая свое превосходство.

	Безбашенно 
	1-сумасшедшее.2-весело.

	Гаматься
	играть в компьютерную игру. (Глагол от существительного гама. – ну чо, погамаемся сегодня?

	Заусило
	1-понравилось. 2- большое влечение. 3-повторять одно и тоже.( Заусило зеленые бананы хвать — кило три съели).

	Покатушно
	смешно.( Возможно, от рус. идиомы «кататься от смеха») .

	Фгавно
	1-плохо. 2-спьяну, в очень пьяном состоянии. 3-вдребезги. (День только начался а настроение уже фгавно).

	Фштырить
	1-впечатлить, произвести сильное эмоциональное воздействие. 2-опьянить, привести в состояние опьянения (алкогольного или наркотического). 3- вставить, втиснуть, установить в определенное место.

	Шикарено
	очень хорошо.



4. Типы новообразований и их характеристика
Наверное каждый из нас использовал такие лексемы, как: блин; елки-палки. они используются  в жаргоне только в качестве эмоциональных восклицаний. Это такие эмотивы как кора, отрыв, улет, чума и пр.
Особенностью всех вышеперечисленных слов является то, что они передают эмоциональное содержание в самом общем, нерасчлененном виде и потому весьма неоднозначны, т.е. в зависимости от ситуации, данные мотивы могут выражать разнообразные – вплоть до противоположных – эмоции: разочарование, раздражение, восхищение, удивление или радость.
Существуют единицы, которые характеризуются тем, что они не только выражают эмоциональное состояние говорящего, но и называют переживаемую им эмоцию. Сюда, прежде всего, относятся глаголы типа: отрываться, кайфовать, загоняться, торчать, опухнуть и фразеологические  сочетания: быть на измене, выпасть в осадок.
Еще есть слова, которые передают эмоциональное отношение говорящего к слушающему. Среди единиц этого разряда преобладает лексика, которую мы склонны характеризовать как фамильярную. При этом под фамильярностью подразумевается эмоциональный оттенок, занимающий первую ступеньку в ряде эмоций: фамильярность  - презрение – пренебрежение – унижение. Слова  данного лексического слоя не имеют оценочного значения, но употребление их в речи демонстрирует фамильярность говорящего по отношению к предмету речи, выражающегося в стремлении снизить его (предмета речи) социальную значимость. У нас , у  школьников есть жаргонизмы: училка, класснуха, химоза, папик (представитель старшего поколения), истиричка (учитель истории) и др. Употребление этих выражений не имеет функции оценки называемых людей (училка – это не «плохая учительница», а просто учительница). это наглядно показывает намеренье  говорящего снизить общественный статус  этих людей в глазах слушающего, но повысить собственный.
В знаменитых «Очерках бурсы» Н. Г. Помяловского описан язык бурсаков «по шицам». Что за язык? Оказывается, это просто особый прием речи, когда слово делится на две части ( на два слога0, которые переставляются местами и получают в качестве добавления попеременно слоги ши и цы. Например слово розга звучит в этом языке как ши-зга-ро-цы, а фраза ничего не бойся – ши-чего ни-цы ший-ся не бо-цы и т.п.
В моей школе дети придумали свой язык – «солнечный». Этот язык был неким кодом по которому общались между собой девочки, скрывая от мальчиков разные секреты. Вот например: «сусу до сак мосак.» - это «сегодня хорошая погода», и др.

5. Язык публикаций в молодежных журналах и телепередачах.
	Публикации в средствах массовой информации, предназначенные для молодежи, характеризуются тем, что в них новации в молодежном языке появляются сразу по мере появления в речи и звучат в первозданном виде. Для анализа мною был выбран молодежный журнал «Молоток», весьма популярный среди старших школьников. Я просмотрел подписки журнала за 2007 год и пришел к выводу, что многие из употребляемых в «Молотке» разговорных слов фактически не используются или используются крайне редко.К их числу относятся слова: перец – «молодой человек» (65 употреблений в публикациях 2007 года); черепа – «родители» (36 употреблений в публикациях 2007 года); фигово – «плохо» (25 употреблений); родаки – «родители» (46 употреблений); депра – «депрессия» - 37 употреблений; жетскач – «грубо» - (28 употреблений); выхи – «выходные» (35 употреблений). В живой речи редко встречаются слова, образованные путем сокращения типа био (биография), дэ рэ (день рождения), инфа (информация). Последние слово журнал «Молоток» употребил 71 раз. 
То же самое можно сказать о молодежном телесериале «Универ». Один из главных героев этого сериала «Алочка» употребляет жаргон «пипец» не менее 7 раз за серию, а «Кузя» слово «офигеть» не менее 3 раз. 
То же можно сказать и о телепроекте «ДОМ 2». Участники проекта все время пытаются выразиться поумнее и поэффектнее, однако не все на проекте умеют пользоваться своим словарным запасом. Но это не все ошибки участников, еще они делают очень много речевых ошибок. Например: 1–путают род в словосочетаниях. Особенно не везет «дню рождения» – «мой день рождения, твой день рождения» постоянно слышится на проекте. Тем более забавно, что не отстает от участников и Ксения Бородина, хотя ей как ведущей, пусть и без высшего образования, не пристало допускать в речи такие глупые ошибки (правильно: мой день рождения.); 2 – связана с местоимениями – как не бьются с участниками ведущие, и особенно Ксения Бородина, они упрямо говорят «ихний». Наверное, очень любили в детстве Ваньку Жукова и много читали Чехова       (правильно: их); 3 – ребята за частую путают предлоги  – «я скучаю за   тобой» – это украинский оборот (правильно: я скучаю по тебе).[footnoteRef:5] [5:  Журнал «Дом 2» №12, стр. 38.] 

Самый забавный оказался мультфильм на Мтv «Южный парк». В этом мультфильме четыре восьмилетних мальчика ругаются матом, шутят друг над другом (черный юмор) и употреюляют очень много сленговых слов : «чуваки», «пацаны», «отстой», «чел» и др. Я бы не рекомендовал смотреть этот мультфильм. Обычно мультфильмы всегда поучительные, а этот ничему не может научить, лишь только как ругаться матом и обзывать друг друга. 
Зачем же авторы статей в молодежных изданиях используют сленг? В первую очередь для издателей журнала имеет значение тот факт, что язык любой социальной или возрастной группы позволяет членам этого социума противопоставить себя окружающему миру. Авторы в меру своего лингвистического чутья имитируют язык читателей, по определению относящихся к младшему поколению, чтобы продемонстрировать то, что издание адресуется тинэйджерам.

Заключение.

	Проанализировав язык публикаций в молодежных журналах и непосредственно живую речь  школьников, можно выделить принципы, заложенные  в обновлении лексики и в появлении лексических новаций в речи молодежи. Эти принципы следующие:

1. Каждое новое явление получает свое название, т.е. появляются номинации слов, не существующих ранее. получают свои наименования в нормативном языке. Это вполне объяснимое явление, ведь наша жизнь не стоит на месте, общество постоянно изменяется, появляются новые понятия и реалии, которые только через определенный промежуток времени (и далеко не сразу) Гораздо раньше они появляются в устной речи, и притом в речи современной молодежи, которая моментально придумывает им оригинальные обозначения.
2. Для молодежи характерным является стремление к более простому строю. Самый яркий пример аналитического языка – английский. Там существуют модальные глаголы, т.е. один и тот же глагол с разными предлогами принимает абсолютно разные значения. У нас таких глаголов нет, молодежь сокращает написания разных слов, усекает окончания, например, «здря» и «прив», вместо «здравствуй» и «привет», «депра» - депрессия, «выхи» - выходные, «домашка» - домашнее задание.

	Подводя итоги работы, хочется отметить, что, с одной стороны, лексические новации постоянно находятся в поле зрения ученых – лингвистов, которые пытаются изучить их, основываясь на своих фундаментальных знаниях по лингвистике, но, с другой стороны, ведь возникновение и жизнь новообразований проходит перед глазами членов разных социальных и профессиональных групп, где эти слова появляются. А нам, школьникам, строителям завтрашнего дня, необходимо сохранить и уберечь свой родной язык. Ведь родной язык – это народное сокровище и наследие наших предков. От бережного отношения к этому наследию каждого из нас во многом зависит настоящее и будущее молодежного языка.
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